
Tillägnan 
Text Lars Forssell 
 
Till dig, du som är fjärd och spegel 
Bidande segel, stiltje och vind 
Du som är ebb och flod 
Eldströmmen i mitt blod 
Jag är din! 
 
Till dig, du som är spår i sanden 
Eldsken på stranden, molndrakar sju 
Du som är lust och lek 
Hägrande kust och svek 
Det är du! 
 
Till dig, måsarnas vita flykt 
Ja, till dig 
Sommarljus starkt och tryggt 
Ja, till dig, till dig, till dig 
 
Till dig, du är långt bort och nära 
Vågor ska bära dig till min strand 
Du som är böljesång 
Dyningens mjuka gång intill land 
Till dig 
 
 

Det vackraste 
Text och musik Nanne och Peter Grönwall/Maria Rådsten 
 
Det vackraste jag vet är att se dig när du sover.  
Här råder stilla frid, och jaglömmer både rum & tid.  
Du ligger här brevid, och jag känner hur du andas.  
Att älskas utav dig, är det vackraste för mig. 
 
Så sagolikt det är, att se morgondimman lätta.  
När mörkret sakta flyr, och att se hur dagen åter gryr,  
en kylig morgon bris, sakta sveper genom rummet.  
Jag kryper tätt intill lycklig för att du finns till. 
Stunder av stillhet, ett ögonblick av ro ibland,  
stunder av lycka att bara ha varan. Det är en rikedom att få älska & 
att älskas vår kärlek sparsamhet. Är det vackraste jag vet  
 
Det vackraste som finns är att vara någon nära, 
när månen lyser klart över skog och mark så  
underbart. Jag ligger här brevid och jag känner hur du andas att  
älskas utav dig är de vackraste för mig, stunder av stillhet 
ett ögonblick av ro ibland stunder av lycka, att bara ha varann.  
Det är en rikedom att få älskas & att älskas, vår kärlek storbarhet är 
det vackraste jag vet.  



Du ligger här bredvid och jag känner hur du  
andas, att älskas utav dig är det vackraste för mig. 
 
 
Av längtan till dig 
Text Åsa Jinder 
 
I en evighet levde jag som om du inte fanns  
I alla drömmar var du ändå nära  
så underbart nära  
Och jag trodde jag fann dig  
men du var någon annanstans  
Varenda gång jag funnit nån 
så såg jag att drömmen inte var sann  
 
Tänk alla famnar jag lämnat av längtan till dig  
För jag trodde att du fanns och väntade mig  
Ja alla dagar jag vandrat så sorgsen och trött  
För att möta den vackraste människa jag någonsin mött  
 
Det var enkelt och vackert  
du sa att du väntat mig  
Jag kunde ana att det fanns en himmel  
på jorden jag såg den  
Och du bad mig att leva  
mitt liv alltid nära dig  
Jag följde dina steg och allt jag någonsin  
drömt om fanns där för mig  
 
Tänk alla famnar jag lämnat av längtan till dig  
För jag trodde att du fanns och väntade mig  
Ja alla dagar jag vandrat så sorgsen och trött  
För att möta den vackraste människa jag någonsin mött  
 
Det finns ingen som lockat  
mitt hjärta så underbart  
Med all din ömhet får du sorg och smärta  
att sakta försvinna  
Alla skuggor,  
allt mörker som förr var så uppenbart  
Det skingras, och tillsammans ser vi ljuset,  
som stiger med solens fart  
 
Tänk alla famnar jag lämnat av längtan till dig  
För jag trodde att du fanns och väntade mig  
Ja alla dagar jag vandrat så sorgsen och trött  
För att möta den vackraste människa jag någonsin mött  
 
 
 



Så skimrande var aldrig havet 
Text Evert Taube 
 
Så skimrande var aldrig havet 
och stranden aldrig så befriande, 
fälten, ängarna och träden, aldrig så vackra 
och blommorna aldrig så ljuvligt doftande 
som när du gick vid min sida 
mot solnedgången, aftonen den underbara, 
då dina lockar dolde mig för världen, 
medan du dränkte alla mina sorger, 
älskling, 
i din första kyss. 
 
 
I Folkviseton  
Text: Nils Ferlin 
Musik:Torgny Björk  
 
Kärleken kommer och kärleken går,  
ingen kan tyda dess lagar.  
Men dej vill jag följa i vinter och vår  
och alla min levnads dagar.  
Mitt hjärta är ditt,  
ditt hjärta är mitt  
och aldrig jag lämnar det åter.  
Min lycka är din,  
din lycka är min  
och gråten är min när du gråter.  
Kärleken är så förunderligt stark,  
kuvas av intet i världen.  
rosor slår ut ur den hårdaste mark  
som sol över mörka gärden.  
Mitt hjärta är ditt,  
ditt hjärta är mitt  
och aldrig jag lämnar det åter.  
Min lycka är din,  
din lycka är min  
och gråten är min när du gråter. 
 
Kärleksvals 
Text Håkan Elmquist 
 
Som en sträng på gitarren  
och som tonerna i din visa  
så själv är jag, så lever jag  
var gång du håller mina händer  
 
Som en sträng på gitarren  



sakta dör när du slutar spela  
dör också jag, om du en dag  
går bort och aldrig återvänder  
 
Jag vill le och jag vill dansa  
med armarna runt om hals  
men mitt leende blir tårar  
av bitter ljuva kärleksvals  
 
Som en sträng på gitarren  
skänker tonerna åt din visa  
så lever jag, mitt liv för dig  
och aldrig får du gå ifrån mig  
 
Som en sträng på gitarren  
sakta dör när du slutar spela  
dör också jag, om du en dag  
går bort och aldrig återvänder  
 
Jag vill le och jag vill dansa  
med armarna runt om hals  
men mitt leende blir tårar  
av bitter ljuva kärleksvals  
 
Som en sträng på gitarren  
skänker tonerna åt din visa  
så lever jag, mitt liv för dig  
och aldrig får du gå ifrån mig 
 
 

I rosens doft  
musik: Prins Gustaf  
text: Herman Sätherberg 

I rosens doft, i blomsterlundens gömma,  
där friden bor emellan berg och dal.  
Låt oss fördrömma livets vår,  
låt oss förglömma hjärtats sår  
och låt oss världen glömma,  
låt oss världen glömma!  
O fråga ej: vad är att lycklig vara,  
o fråga ej: vad är att vara nöjd.  
Blott hör naturens egen röst,  
och göm dess ord uti ditt bröst,  
och sök att dem förklara,  
sök att dem förklara!  
 
 



Folkvisa  
(Där björkarna susa) 
Text: Viktor Lund 
 
Där björkarna susa sin milda sommarsång, 
och ängen av rosor blommar, 
skall vårt strålande brudefölje engång 
draga fram i den ljuvliga sommar. 
 
Där barndomstidens minnen sväva ljust omkring,  
och drömmarna på barndomsstigar vandra, 
där skola vi i sommar växla tro och ring 
och lova att älska varandra. 
 
Där björkarna susa, där skola vi bland dem 
svära trohet och kärlek åt varandra. 
Där skola vi bygga vår unga lyckas hem 
och göra livet ljuvligt för varandra. 
 
 
 
 
Intet är som väntans tider 
Text Erik Axel Karlfelt 
 
Intet är som väntans tider, 
vårflodsveckor, knoppningstider, 
ingen maj en dager sprider 
som den klarnande april. 
Kom på stigens sista halka, 
skogen ger sin dävna svalka 
och sitt djupa sus därtill. 
Sommarns vällust vill jag skänka 
för de första strån som blänka 
i en dunkel furusänka, 
och den första trastens drill.  
 
 
Aspåkerspolska 
Text Erik Axel Karlfelt 
 
Varför sitta vi så still och tysta? 
Ha vi uttömt alla kära ord? 
Äro alla de små läppar kyssta 
som gå leende kring detta bord? 
Äro alla de små kvinnor gifta 
som gå trippande i denna sal? 
Finns här inga hjonelag att stifta, 
brinna inga hjärtan i vår dal? 
 



- Jag skall varpa garn och jag skall nysta, 
jag skall kärna smör och klippa får. 
Aldrig äro mina läppar kyssta, 
aldrig bliva de i detta år. 
Jag skall plocka bär och väva vammal, 
jag skall verka, förr'n jag blir för tung. 
Om jag gifter mej, när jag blir gammal, 
skall jag taga dej, om du är ung. 
 
 
Jeg elsker dig 
Text: H. C. Andersen 
   
Min Tankes Tanke ene Du er vorden, 
Du er mit Hjertes første Kjærlighed, 
Jeg elsker Dig som ingen her paa Jorden, 
Jeg elsker Dig i Tid og Evighed! 
 
 
Saa tag mit Hjerte 
Text: Tove Ditlevsen 
 
Saa tag mit Hjerte i dine Hænder, 
men tag det varsomt og tag det blidt,  
det røde Hjerte nu er det dit. 
 
Det slaaar saa roligt,det slaar saa dæmpet, 
for det har elsket og det har lidt, 
nu er det stille nu er det dit. 
 
 Og det kan saares og det kan segne, 
 og det kan glemme og glemme tit, 
 men glemmer aldrig at det er dit.  
 
 Det var saa staerkt og saa stolt,mit Hjerte, 
 det sov og drømte i Lyst og Leg, 
 nu kan det Knuses men kum af dig. 
 
 
Ave Maria 
Text: Walter Scott (översättning till tyska: Storck) 
 
Ave Maria! Jungfrau mild, 
Erhöre einer Jungfrau Flehen, 
Aus diesem Felsen starr und wild  
Soll mein Gebet zu dir hinwehen. 
Wir schlafen sicher bis zum Morgen,  
Ob Menschen noch so grausam sind. 
O Jungfrau, sieh der Jungfrau Sorgen, 



O Mutter, hör ein bittend Kind! 
Ave Maria! 
Ave Maria! Unbefleckt! 
Wenn wir auf diesen Fels hinsinken 
Zum Schlaf, und uns dein Schutz bedeckt 
Wird weich der harte Fels uns dünken. 
Du lächelst, Rosendüfte wehen 
In dieser dumpfen Felsenkluft, 
O Mutter, höre Kindes Flehen, 
O Jungfrau, eine Jungfrau ruft! 
Ave Maria! 
Ave Maria! Reine Magd! 
Der Erde und der Luft Dämonen, 
Von deines Auges Huld verjagt, 
Sie können hier nicht bei uns wohnen, 
Wir woll'n uns still dem Schicksal beugen, 
Da uns dein heil'ger Trost anweht; 
Der Jungfrau wolle hold dich neigen, 
Dem Kind, das für den Vater fleht. 
Ave Maria! 
 
 
O mio babbino caro 
(Ur operan Gianni Schicci 
Libretto: Giovacchino Forzano) 
 
O mio babbino caro 
Mi piace, è bello, bello 
Vo' andare in Porta Rossa 
a comperar l'anello! 
Sì, sì, ci voglio andare! 
e se l'amassi indarno, 
andrei sul Ponte Vecchio, 
ma per buttarmi in Arno! 
Mi struggo e mi tormento! 
O Dio, vorrei morir! 
Babbo, pietà, pietà! 
Babbo, pietà, pietà! 
 
 
Sommarnatt 
Text: Francisca Skoogh och Staffan Storm 
 
Sommarnatt sig skymningen sänker  
i mörkret jag tänker  
på dagen som varit varm och klar. 
Utan dig ser jag ej solen  
märker jag regnet  
ser jag ej himlen igen. 
 



Som en dröm  
en saga som blev sann  
en vindfläkt, en tanke,  
går genom tiden i evighet. 
Som en dröm en saga som blev sann  
att vi får varandra,  
ser på varandra en sommarnatt. 
 
Le mot mig  
ge mig din värme  
ge mig din glädje  
vill vara nära varje stund. 
Sommarnatt se morgonen ljusnar  
se åter en gryning  
så börjar ännu en dag. 
 
Som en dröm en saga som blev sann  
en vindfläkt, en tanke,  
går genom tiden i evighet. 
Som en dröm en saga som blev sann  
att vi får varandra  
ser på varandra en sommarnatt 
Som i evighet,  
ja i evighet  
skall i minnet leva kvar! 
 
 
 


